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3. B. NuBaHoBa

TPAHCIATOJIOMMYECKASA CMELM®UKA OHITAUH-NYBITMKALIUHA,

NOCBALLUEHHbIX OLEHKE 39®®EKTUBHOCTU BTL-TEXHOJIOIMA
B ACMNEKTE MAPKETUHIOBbIX KOMMYHUKALIMA

B crtaTbe paccmaTtprBaloTCsi OCHOBHbIE NEpeBOAYECKMe
0CO0BEHHOCTIN aHrMos3bIYHbIX CTaTel NpeaMeTHoON obnacTu
MapKeTVMHIOBbIX KOMMYHWMKaLMNA. AKTyanbHOCTb MCCreao-
BaHWSA ONpeaensieTcs cnedyowmmy gakTopaMm: KOHBbIOH-
KTYPHBIMW MOTPEOHOCTAMY B U3YyYEHUU ayTEHTUYHBbIX Ma-
TepuanoB cpepbl MapKETUHIOBbIX KOMMYHWKaLWIA C Lienbio
NoBbIWEHNS X 3PPEKTUBHOCTU; SKCNAHCUEN aHTTIMNCKOro
A3blka B cdpepbl HAyKM U TEXHOMOrMU; HeobXooMMOCTbIO
CO3[aHuns yHUBepcarnbHOW PyCCKOSI3bIYHON TEPMUHOCUCTE-
Mbl TEMaTMYECKOW 06N1aCcT K MAPKETUHIOBbLIE TEXHOMOMNY .
WccnepnoBaHusi, NoCBsILLEHHbIE TpaHcnaTonorun nybnuka-
Luii 06 oueHke acpcpekTnBHOCTM BTL, B fOCTYNHOM NuTepa-
Type oTcyTCTBYIOT. MaTtepuanom mccnegoBaHust NOCyXu-
nn 4 aHrnos3sblYHble OHMavH-nybnukaumn, pasMeLleHHble
B OTKPbITOM [OCTYyNe B OHMaiH-BepPCUAX MeXAyHapOoAHbIX
Hay4HbIX XXypHanoB. Lienb paboTbl 3akntovaeTcs B BbisiBre-
HWUM ocobeHHOCTeW NepeBoAa TEPMUHONOTMYECKNX EANHWLY
cpepbl BTL-kOMMyHUKaLWA, onpeaeneHnn BO3MOXHOCTEN
apanTauumn, NPoBEAEHUN aHanu3a NnepeBOoAYECKUX peLle-
HWIA NpU nepefave CoOAepXaHUs TEKCTOB, MOCBSILLEHHbIX
oueHke adpdekTmBHocT BTL-kommyHukauuin. B pabote
6bInK MCNonb3oBaHbl 06LLeHayYHble MeToAdbl HabnoaeHus,
onvcaHus 1 Knaccudukauum, FIMHIBUCTUYECKME METOAbI:
OedVHULMOHHBIN MeToA, ANS YTOYHEHUS! codepKaHus oc-
HOBHbIX MOHSATWUN; METOA CPaBHUTENbHOrO aHanusa Ans
COMOCTaBMEHNS TEPMUHOCUCTEM PYCCKOrO W aHrMMUACKOro
S13bIKOB; JIMHIBOCTUIUCTUYECKUA aHanu3 Ans onpenene-

TRANS

HVS1 MapamMeTpoB Hay4HOro TeKCTa; TpaHCNaToNnornyeckuin
aHanu3 Ans BbisSIBNeHWs cnocoboB nepeBoda eauHuL, uc-
XOOHOTO TEKCTa, CPaBHUTENbHbLIN aHanu3 n Metof o6o6Lue-
HUS U MHOYKUMW ONS BbIAENEHUS MapKETUHTOBbIX acrneKToB
oueHkn adbdpekTmBHOCTM BTL-TexHonornin. YctaHoBreHo,
4YTO TpaHcraTonornyeckne OcoBEeHHOCTW OHManH-nyonu-
Kauuin, NocBsiLLeHHbIX oueHKe addekTnBHocTn BTL-Tex-
HOMOrn, MpPeMMyLLEeCTBEHHO 00YyCrnoBMneHbl CrneundurKon
y3KocneumanbHbIX TEPMUHOEOMHUL,, COCTaBMSALWMX Kna-
CTEPHYK 3aVMCTBOBaHHylO TepMmuHocucTeMy. Hanuune
KOMMpPECCHBHOW M afanTMBHOW MeXbA3bIKOBOW acumme-
TpUM SBNSIETCH CYLLECTBEHHbIM (haKTOpPOM, KOTOPbIN He-
06xoaMMO yuynTbIBaTbL B MpOLECCe Momcka ONTUMarbHbIX
nepeBOAYECKNX peLLeHnii Npu paboTe ¢ Ha3BaHHbIM TUMOM
TekcTa. BbisiBneHbl Hanbonee 4acToTHble NepeBoAYecKme
TpaHcopMaLmu, NpUMEHUMbIE NPV Nepefaye pasnuyHbIX
TUMOB TEePMUHOMOrnyeckon nekcmkn BTL-ccpepsbl.
KnrouyeBble cnoBa: nMcbMeHHbIN nepesod, BTL-kom-
MYHVKaLMW, Hay4HbI TEKCT, ajanTauusi, nepeBogyeckme
npeobpa3oBaHns, TEPMUHONOIUS, 3aMCTBOBaHMS.
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Elina V. Pivanova

OLOGICAL FEATURES OF ONLINE PUBLICATIONS

ON EVALUATING THE BTL TECHNOLOGIES EFFECTIVENESS
IN THE ASPECT OF MARKETING COMMUNICATIONS

The article discusses the main translation features of
English-language articles in the subject area of marketing
communications. The relevance of the research is
determined by the following factors: conjunctural needs
in the study of authentic materials in the field of marketing
communications in order to increase their effectiveness; the
expansion of the English language into the fields of science
and technology; the need to create a universal Russian
term system of the thematic area «marketing technologies».
There are no studies on the translation of publications on
the BTL effectiveness evaluation in the available literature.
The research material was four English online publications
published in open access in online versions of international
scientific journals. The purpose of the work is to identify
the features of the translation of terminological units of the
BTL-communications sphere, to determine the possibilities
of adaptation, to analyze translation solutions when
transmitting the content of texts devoted to evaluating the

effectiveness of BTL-communications. General scientific
methods of observation, description and classification were
used in the work. Linguistic methods of the study included
definition method to clarify the content of basic concepts;
comparative analysis method to compare the terminological
systems of the Russian and English languages; linguistic
analysis to determine the parameters of a scientific text;
translatological analysis to identify ways to translate units
of the source text, comparative analysis and a method of
generalization and induction to highlight marketing aspects
of evaluating the effectiveness of BTL technologies. It
is established that the translatological features of online
publications devoted to evaluating the effectiveness of
BTL technologies are mainly due to the specifics of highly
specialized term units that make up the cluster borrowed
term system. The presence of compressive and adaptive
interlanguage asymmetry is an essential factor that must
be taken into account in the search for optimal translation
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solutions when working with this type of text. The most
frequent translation transformations were clarified.

Key words: written translation, BTL-communication,
scientific text, adaptation, translation transformations,
terminology, borrowings.

[vHamMnyHoe pa3BuUTME HayKu U TEXHOMOMUM, aK-
TMBHOE OCBOEHME HOBbIX 06MnacTen >xu3HegeaTenb-
HOCTU, rmobanbHbIN XapaKkTep MEXKYNsTYPHOro B3a-
UMOZENCTBUS, BbIOBWKEHNE MPUOPUTETHBIX cdep
KOMMYHMKaLMN, paclUMpeHne TpaHCHaLMOHambHbIX
NPOEKTOB HEM3MEHHO OTPaXarTCsi B S13bIKOBbIX CU-
ctemax. B pamkax cTpemuTenbHO pasBMBaOLLMXCS
MapKETUHIOBLIX TEXHOMOrn dopmmnpyeTca cneum-
dryeckui TEPMUHOMOTMYECKUA annapat, TemaTtu-
YeCKM COOTHOCWMBIN C KOMMIIEKCOM HamnpasreHun
[aHHOW npeaMeTHOW obrnactv U SABNSALWMACA He-
OTHLEMSIEMOWN 4YacTblo si3blka MPOGECCMOHANBHOIO
o6LeHus. Mog s3bikom nNpodheccrmoHansHoro obue-
HUS1 MOHMMAKT «COBOKYMHOCTb €CTECTBEHHbIX Wnv
€CTEeCTBEHHO-UCKYCCTBEHHbIX S3bIKOBbIX CPEAcTB,
NCMNOMb3YILLMXCS B KakOW-nnbo obnactu 3HaHun m/
UNu OesTenbHOCTY rMaBHbIM 06pa3omM Ans nepena-
4YM NPEeLMETHOW MHopMaLMU U OTpaXkaroLmx Mno-
HATUMHBIA annapat, He SABNALWUACA OOCTOSAHUEM
OonbLUMHCTBA HOCUTENEN AAHHOro HauMOoHaIbHO-
ro s3eika» [14, c. 74]. Tak, cdepe MapKETUHIOBbIX
TEXHOMNOIrMIN NPUHAANEXUT U3BECTHBIN Y3KOMY Kpyry
cneumanncToB U BeECbMa CUMNTOMATUYHbIN MO CBOE-
My BHeLLHeMY Buay TepMuH «BTL-kommyHMKaummy.

B nccnenoBaHusax coBpeMEHHbIX MapKETUHIOBbIX
KOMMYHUuKaum BTL-TexHonornm paccmatpuBatoT-
Csl KaKk Hanpa.lieHWE MapKETMHIOBOW AeATENbHO-
CTW, B KOTOPOM He 3a[elCTBOBaHbl TPaaWULMOHHbIE
peknamHble cpeacTBa. B TeueHve onpeneneHHoro
BPEMEHM B MWPOBOW TEOPUM MapKETUHra cylle-
cteoBano pasgenexHue ATL (above-the-line) n BTL
(below-the-line)-kommyHukauuin. K ATL oTHocaT ne-
yatHble CMW, pagwvo, TeneBuaeHve, HapyXHas 1
BHYTPEHHsA peknama. BTL-npakTuka BkrovaeT Lwu-
pokuii Habop KaHanoB B3aMMOAENCTBUSA HEMNOCpPeL-
CTBEHHO C noTpebutenem.

MccnepoBaHne  pyccKosi3blYHbIX — NyGnukaumn,
ocBeLLalolWmx npobnematuky BTL-koMMyHMKauuim,
NO3BOMSET BbIAENUTb PAS cCneunduryHbIX YepT, npu-
CyLMX TepMUHOCUCTEME [aHHOW obnactu. Tepmu-
Honoruyeckas cdepa anckypca BTL-kommyHukaumm
dopmMmpyeTca NOCPEACTBOM BKITHOYEHUS TEPMUHO-
NOrMyecKor NEeKCUKM paga TemMatudecknx obnacren.
Ha aTom ocHoBaHUM Hamu ObINK BbIAENEHbI Crieayo-
LUMe NEeKCUKO-TEMAaTUYECKNE rpynnbi:

1. OkoHOMM4YecKkasi TEPMUHOMOMUA — TEPMUHbI,
MCronb3yemMble Npyu KONMYECTBEHHOM aHanuae
OaHHbIX, UHAEKCbI, KO3PULMEHTbI, 3KOHOMU-
yeckune dopmManusoBaHHble abbpesuaTtypbl,
crneuyanbHble TEPMUHBI 1 TEPMUHOCOYETAHWSA,
KOTOpbIE WCMOMb3YKTCS B MeXAyHapOaHOM
3KoHoMmu4eckoin ctatuctmke: ROl — oTHowwe-
H1e GanaHcoBOW NPUOLINM K YACTON CTOMMO-
cTn akTmeoB; dependent variable regression —
perpeccusi 3aBUCMMON NEPEMEHHON.

For citation: Pivanova E. V. Translatological features
of online publications on evaluating the BTL technologies
effectiveness in the aspect of marketing communications //
Humanities and law research. 2022. V. 9 (2). P. 339-350.
DOI: 10.37493/2409-1030.2022.2.23

2. KomnbloTepHasi TEPMUHOMOIMSA MCMOSb3yeTcs
NPEVMyLLECTBEHHO B WHTEPHET-MapKeTUHre
onst cbopa 1 aHanusa faHHbIX O pesynbratax
NPOBEAEHHbBIX MEPONPUATUIA C MOMOLLBIO Lndd-
poBbIx TexHonorun: NPS (Net Promoter Score) —
WHOEKC nosinbHOCTM  noTpebuteneni; MDX
(Multidimensional Expressions) — a3bik 3anpo-
COB, OPVEHTUPOBAHHBIN Ha AOCTYN K MHOTOMEp-
HbIM CTPYKTypam AaHHbix; OLAP — TexHonorus
06paboTkn AaHHbIX, 3aKovaroLLasca B Noaro-
TOBKE CyMMapHOW (arpervMpoBaHHoO) nHdopma-
L1 Ha OCHOBE BOMbLUMX MacCUBOB AaHHbIX.

3. CneupnanbHasi TEpMUHOMOMMNS OTpaXKaeT cneLuu-
hrky cobcTBEHHO BTL-KOMMYHMKALUMI 1 OyHK-
LMOHUPYET CTPOro BHYTPY TEPMUHOIOTNYECKO-
ro nons: switch-selling — obmeH npogykumm
KOHKYpEHTa Ha peknamupyeMblvi TOBap; Cross-
promotion — peknamHble akuuu, HanpaBneH-
Hble Ha NPOABWKEHNE ABYX HEKOHKYPUPYHOLLIMX
6peHpoB, POSM — peknamHble matepwuarnsl,
pasmellaemMble HernocpeacTBEHHO B MecTax
npogax..

MpumeyaTenbHO, 4To 0KOmo 90 % TepMUHOB, CO-
cTaBnsawWwmx TepmmnHocuctemy BTL, npeacrasne-
Hbl @HMONA3bIYHBIMU  3aMMCTBOBaHUAMW, KOTOPbIE
YCTOMYMBO aCCYMMPOBAanNUCb WAWM MNPOXOAAT Mpo-
LileCcCbl aCCUMMUMALNN B POCCUNCKOM MapKETUHIOBOM
NEeKCUKOHe. Ha npouecc 3avMCTBOBaHWA BIUSIOT
KaK TNWHIBUCTMYECKNE, TaK W 9KCTpanuMHrBMCTUYe-
ckue aktopsbl. K yncny nuHrBuctnyeckux hakTopos
OTHOCAT CTPEMMEHNe K OOHO3Ha4YHOCTM TepMuHa
(ycTpaHeHne nonucemMmn U OMOHMMUM), Heobxoau-
MOCTb AeTanu3aumy NeKCUYEeCKoro 3HaveHus, 3a-
NOrHEHNe nakyH B A3blke-peuunueHTe, 3KOHOMUS
A3bIKOBOro pecypca u ycunui [7, 15]. SkctpanuHr-
BUCTUYECKME (PaKTOpbl CBA3aHbl C COLMarnbHbIMU,
NCUXMYECKUMU, ICTETUHECKUMIW YCIIOBUSMM, pasBu-
TMEM HOBbIX TEXHOMOTUIA, POCTOM YMCNa 3HAMOLLMX
MHOCTPaHHble 53biku. 10 OTHOLWEHMI0 K uccnegy-
€MOW TepMMHOCUCTEME peneBaHTHbl criegyowme
NPWYMHBL: 3aMofiHEeHVWEe MNaKkyH B CUITy OTCYTCTBMS
aHanorMyHbIX MOHATUWA U SBMEHWA B PYCCKOM TekK-
CVIKOHE; HeobxoaMMOCTb yHMBepGauumn (KpaTkocTu
MMEHOBaHNSA C Lenbio n3bexaTb MHOrOCIIOBHOCTH);
rnobanunsaums MapKeTUHIOBbIX U UHOPMAaLMOHHBLIX
TEXHOMNOIMN;  CTPEMIEHNe MNpPOLEMOHCTPMPOBATh
crneunduKy COOTBETCTBYHOLLErO NPOdeCCMOoHarnbHO-
ro coobuiecrtaa.

Pa3BuTre TexHonorni 1 NosiBNeHne HoBbIX OTpac-
nen B pasnnyHbix 06nacTax Xn3HeaeaTenbHOCTH He-
130exHOo BreveT 3a cobon nosiBNeHne 3anMcTBoBa-
HUI. B HeKoTopbIX 0BracTaAX NPOMCXOAAT TOYEYHbIE,
noctynarenbHble 3aMMCTBOBaHWS, KOraa HOBbIN Tep-
MUWH nepuognyeckn «BbpacbiBaeTcs» B npodeccuno-
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HanbHOEe TEPMMWHOMOrMYECKOe NPOCTPaHCTBO B CBSi-
31 C HOBBIMW OTKPbITUAMU Unu paspaboTtkamu. [Ons
WHHOBALMOHHBIX U ObiCTpOpasBMBaloLLMXCA cdep,
K KOTOPbIM OTHOCATCSI U MapKeTUHIOBble KOMMYHU-
Kauun, xapakTepHO «KnacTepHOe» 3aumCcTBOBaHWe
TEPMMHOB, TO €CTb 3auMMCTBYeTCH Lenas TepMmu-
Hocuctema [8]. CornacHo HabnoaeHusM, B cpede
BTL wm1poKo ncrnonb3yTca TpaHCMIaHTUPOBaHHbIE
aHIMULUM3MbI, BCTPOEHHbIE B PYCCKOA3bIYHbIN TEKCT.
C ofHOW CTOPOHbI, Takne BKpanneHust 3aTpyaHsoT
NMOHWMaHune, C JpPYyrov CTOPOHbI, yKa3biBalOT Ha Bna-
OeHue aBTopamy nybnukauui MHOA3LIMHON TepMU-
Honornen: GWP-npoMoyLlH, giveaway, noBbleHEe
brand awareness. [laHHasa TeHOeHUMS Nnpocnexusa-
€TCs N B HOMUHaLMK KaHanos BTL-mapkeTuHra. Tak,
B GOMbLUMHCTBE UCTOMHUKOB Mbl Haxogum: Mcnonb-
3oBaHue Consumer Promotion B BTL u pacuet acp-
(PEKTUBHOCTM MeponpusaTuin. Hambonee guHaMMYHO
pa3BMBaOLLENCS YACTbO POCCUIACKOTO peKramHo-
ro pbiHka, no nporHo3am AKAP, aenstoTtca Direct
marketing kommyHukaumm [10].

B psipe cny4yaes, BBMAY OTCYTCTBUS B POCCUCKOMN
NpaKTUKe OHOCIIOBHOIO 3KBMBAreHTa, NCMONb3yHT-
CSA TPaHCNUTEPMpPOBaHHbIE 3aMCTBOBaHNS: BObnep—
peknamHoe un3o0paxeHne, KOTOpPOoe KpenuTcsa K
nonke, OWUCMNE UMW CTEHKE Ha TMOKOW HOXKE U
npuBrekaeT BHUMaHue 3a cveT Bubpauuu; pail-
6opa (mawbopn) — coBpeMeHHbIn dhopmaTt cbopa u
BM3yanbHOro NpeacTaBneHnsi MacCMBOB [AaHHbIX B
peanbHOM BPEMEHW, C NMOMOLLbI0 KOTOPOro PyKOBO-
OVTENW N MEHEXEePbl MOHMMAIOT, YTO B AaHHbIN MO-
MEHT NPONCXOAUT C ONpeerneHHbIMU nokasatensiMm
1 rpynnamu nokasarenew. MNogobHble NpoCTpaHHble
onuncaHusi 3aTpyaHuUnM Obl NPOLIECC KOMMYHUKaLUWK,
NnoaToMy B nuTepaType 3akpenunucb cnevluanbHble
HOMMWHALMKN, KOTOPbIE MOXHO CYMTaTb YCIMOBHbIMU
TepMmyvHamu. Kpome TOro, mogpasymeBaeTcs, 4TO
TEKCT, B KOTOPOM CoOAepXaTcs [AaHHble TEepMVHbI,
agpecoBaH KOMMNETEHTHOMY peumnueHTy. Takum o6-
pa3oM, B AaHHbIX NpYMepax TePMUHbI-aHIMULU3MBbI
BbIMOMHSAIOT aKyHO3amnonmHSALWY Y KOMNPEeCcCcuB-
HYHO OYHKLMK.

TepmuHocuctema BTL odopmnsaetcs nocpea-
CTBOM COOCTBEHHbIX Y3KOcneumanbHbIX TEPMUHOB
B COYETAHUUN C MPUHUMMOM MHTErpaTMBHOCTH, T. €.
BKIIOYEHUS TEPMUHOB U3 Apyrux obnacren, n au-
HaMW4HOCTW, T.K. TEPMUHbI MOTYT M3MEHSITb MnnaH
BblpaxxeHus. [Ina aHanusa TepMUHOCMCTEM MpuMe-
HUM MeToq cummeTpuu-acummetpumn [3, 17 n gp.],
KOTOPbIN AOoKa3biBaeT CBOK 3PEEKTUBHOCTb NP 13-
YYEHUUN rapMOHM3aLMK, TO €CTb YCTAHOBIMEHMUS YeT-
KMX COOTBETCTBUIA MEXbA3LIKOBLIX TEPMMHOB. Tak,
Hanu4me 3Ha4YMTENbHOrO KonmnyecTsa abbpesmaryp,
06pa3oBaBLUMXCA U3 MHOTOKOMMOHEHTHbLIX TepMu-
HOB (KOMMpeccusl), CBUAETENbCTBYET O AUHAMUYHOM
XapakTepe [[aHHOW cuctembl. [lpyu 3TOM OEeMOoH-
CTPVpYeTCH SIBMEHNe KOMMPECCUMBHOW acMMMETPUN,
KOTOpasi BO3HUKAET MpuU COKpallleHnn yncna gopm
C COXpaHeHVeM uncna yHKUMA 1 BbIBOOUT TEPMU-

HocucTeMy Ha Goree BbICOKUIA YpOBEHb Ynopsao-
yeHHocTu [23]: CPA (cost per action), CPO (cost per
order), SMM (social media marketing), LIA (ueneBsas
ayauTopus).

ApanTuBHas acvMMETPUSA peumnuUeHTHOM (pyc-
CKOSI3bI4HOM)  TepMMHOCMCTeMbl — obecnevmBaeT
rMBKOCTb M MpUCNocobnsieMocTb si3blka K No6bIM
NPUHUMNNanNbLHO HenpeackasyemblM pexumam 06-
wenna [13, c. 10]. B oTHOWEHUN TEPMUHOCUCTEMbI
BTL oHa akTyanusmpyeTtcsi B HECKONbKMX BapyaHTax.
B nepBom crniyyae peyb naet 06 akTMBHOM UCMOSb-
30BaHMKU TpaHcnnaHtatoB u rmbpuaos: BTL-areHT-
ctBo, POS-marepuansl, GWP-npomoywH, Sales
Marketing, Price Promotion and Discount (B pyccko-
A3bIYHbIX TekcTax). [aHHble npuMepbl UIMCTpUpY-
10T MPUMEHEHME B KA4ECTBE 3KBUBANIEHTOB HEOCBO-
€HHbIX eaVHUL, KOTOPbIE COXPAaHSIIOT WMHOS3bIYHYH
rpacumyeckyo opmy.

Btopow BapuaHT npegnonaraet 06beMHbIE U rPo-
MO3/Kme crnocobbl IKCNNMKaLMM MHOCTPAHHOTO Tep-
MUHa. [Mpy 3TOM TEPMUHBI HE UMEIOT UHBAPUAHTHBIX
OpM M He COOTBETCTBYIOT KPUTEPUKD KPATKOCTM:
Spraying — peknama napmioMepHON NPoAYKLNA, Ha-
npaeneHHasa Ha yBenuyeHve cbbita n Ha To, YTOObI
NO3HaKOMWTb NOTpebuTener ¢ HOBOV NapoMepHON
npogykumer. Cash Returns — Bo3Bpar n Bo3melle-
HME YacTWN AEHEXHbIX CPEACTB.

B TpeTbem cnyyae agantuBHasi acCMMETPUS Npo-
ABMNSIETCA Ha (QOHE KOHKYPEHLIMN CEMaHTUYECKNX
BapuaHTOB nepeBoAa (TEPMUHOMOMMYECKON CUHOHU-
Mun): Consumer promotion — noTpeduTenbCkuii Map-
KETWHI; CTUMynupoBaHue cbbiTa cpean notpedute-
Nen; NPoABWMXEHME TOBapOB Cpeaun notpebuTenei.

OxupaembiM cnocobom pasBuTUsS U ynopsigove-
HWS TepMKHa, ckopee Bcero, byaeT ceMaHTuyeckas
Kanbka, koTopas 3auKCMpyeTCa B Hay4YHOW 1 cnpa-
BOYHOW nutepartype.

Takum obGpasom, TepmuHocuctema BTL npegn-
cTaBnsieT cobor nHTerpaTnBHoe, AMHaMM4Hoe obpa-
3oBaHue. drkcauusa KOMNPECCUBHON 1 aaanTUBHOWN
MEXbA3bIKOBO aCUMMETPUM MO3BONAET YCTAHOBUTL
YPOBEHb  YMOPSO0YEHHOCTU  TEPMMHOMOTNYECKMX
eOuMHUL, U CMPOrHO3MpoBaTb BEPOATHOCTHbIE CLie-
Hapun acpPEeKTUBHOM acCMMUNALNN NPEATEPMUHOB
B 513blKE-peELMNMEHTE MOCPELACTBOM MEPEBOAYECKUX
TpaHcdhopMauui.

MapkeTuHroBble uccnegoBaHus — ocobas caepa,
KOTOpas CTaBMT nepef NepeBOAYMKOM MHOXECTBO
3agad. 3ayacTylo nepeBoAuYMK BbICTYMaeT B Kaye-
CTBE MEepBONpoxoALa B Cuny HOBMU3HbI CaMo npep-
MEeTHOI 06nacTu 1 BEKTOPOB ee pa3BUTUs. TOYHbIN
MapKeTUHIOBbIN NEePEBOA Npeanonaraet Hannyne co-
OTBETCTBYIOLLMX TEOPETUHECKUX 3HAHWUI 1 Npousb-
HOM MpPaKTUKW, BKIOYAIOLWEN OCHOBbI pPekramMHoMn
OEATENBHOCTN, TEXHOMOrMU NPOABWXKEHMSA ToBapa,
XapaKkTepuCTUKM LLENeBOro pbiHKa, 3HaHUsi 0CO6EHHO-
CTel TePMUHOIOMMYECKOro annapara u T. A.

MepeBog4yeckne npobnembl, HEM3BEXHO BO3HU-
KalLlye B npouecce OOCTWMKEHUSA Lenew nepeso-
Aa, NpeofoneBakTcs NocpeacTBOM NepeBoaYEeCKOn
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apanTtaumun. B Teopum nepeBoga TepMuH «apanTa-
LMs» UMEEeT HeOOHO3HadHyl TpakToBky [4, 5, 21].
Mbl pasgensiem TOUKy 3peHWst TeX Y4YeHblX, KOTOo-
pble cyuTalT ajanTauMio HEOTbEMIIEMOMW YacTbio
npouecca nepesoga [18 v gp.]. B pamkax gaHHbIX
KOHUENUWA BbIAENSAIOT NOKanbHY U rnobanbHyo
apantaumio [24, c. 41]. JlokanbHaa apgantauus
npegycmaTtpvBaeT nepeBoAYecKMe MaHUMynaumm ¢
OTAENbHON YacTbio TEKCTa, NPeACTaBnsoLLEN nepe-
BOAYECKME TPYAHOCTU, rmobanbHas NpuMeHseTcs K
Liernomy TeKCTy M HanpasreHa Ha NpeofosieHne Ko-
00BbIX, COLMOKYINBTYPHBIX U KOMMYHUKATUBHbIX He-
COOTBETCTBUM [Tam xe, c. 39].

MepeBogyeckyo aganTauMio MOXHO MOHMMATb
KaK KOMMIMeKC nepeBoayYeckux npeobpasoBaHu,
OCYLLIECTBIMAEMbIX Ha Pa3NnYHbIX YPOBHSIX B 3aBUCK-
MOCTM OT KOMMYHUKaTUBHOW CUTYaLN, HALENEHHbIX
Ha OOCTWXEHWe afeKkBaTHOCTM NepeBoa C No3unummn
NpUHYMaloLWen NUHrBOKYNbTYpbl. [ns onpepene-
HWA npegnornaraemMolr CTeneHn 1 ypoBHSA ajanTa-
UMM KOHKPETHOro TekcTa HeobxoauMmo onpenenuTb
€ero INWHIBUCTUYECKME U 3SKCTPANMHIBUCTUYECKME
napameTpbl, OETEPMUHUPYIOLLME OCHOBHbIE arnro-
pUTMbI NepeBOAYECKUX AeNCTBUA. AHanu3 TeKCTOB
uccnegyemon Tematudeckon obnactu [26, 27, 28,
29] faeT BO3MOXHOCTb OnpeaenuTb Ux o4YeBUAHbIE
anddpepeHumpyolMe NMHIBUCTUYECKME NPU3HAKN
y>Xe Ha NOBEPXHOCTHOM ypoBHe. [Npexae Bcero, 310
nieKCU4Yeckoe HanosHeHNE B BUAe

e y3KoCrneuuanbHOW TEPMMUHOMOIMMU WU MOHS-
TUIA, OTHOCALUMXCS K cdepe MapKETUHIOBbIX
n BTL-kommyHukauuin: BTL activities (BTL-ak-
umn), brand equity (LueHHoOCTb GpeHaa); point-
of-sale (Touyka npogaxu);

* o6LeHay4HON TEPMUHOIOIMK: research
hypothesis (rmnotesa nccnenoBaHus),
analytical study (aHanuTuyeckoe uccnegosa-
Hue), methodology (metogonorus), random
sampling (cnnowHasi Bbibopka);

* geduHuumn: The marketing mix is a set of tools
used in marketing which the firm initiates to get
the response from the targeted market which it
wants. — MapKeTUHIoBbIA KOMMNMEKC — 3TO Ha-
6op Mcnonb3yemblX B MApPKETUHIE MHCTPYMEH-
TOB, KOTOpbIE NPUMeEHSsiET npMa A5 nonyye-
HWS1 KEenaemoro OTKINKa LieneBov ayantopuu;

* MPEeUM3NOHHON NEKCUKM (OoTpaxatollen dartu-
YeCcKyl MHPOPMaLMIO, HEe 3aBUCSLLYIO OT KOH-
TeKcTa: MMeHa COOCTBEHHbIE, YMCTUTENbHbIE,
KO3 PMLMEHTBI, 3proHnmMbl 1 T.M.): The value

of Reliability is 0.711 (noka3aTenb 4OCTOBEPHO-
ctu); Cronbach’s Alpha (koadbcuuneHT Anbda
KpoH6axa); Olper (Ha3BaHve 6peHaa).

Ha ypoBHe nekcuku Mbl MOXXeM roBoputb 06 agan-
TauMM 3aMMCTBOBaHbIX MAPKETUHIOBbLIX MOHATUA U
TepMMHOCUCTEM, B MpOLIECCEe KOTOPOM Heobxoammo
YYNTbIBaTb YPOBEHb ACCUMWUMAALMU TOW WM WMHOWN
TepMUHOEaUHULBLI. B nekcukonoruy pasnuyarot ac-
CUMUINPOBaHHbIE, YAaCTUYHO acCCUMWUIMPOBAHHbIE U
HeacCUMUIMPOBaHHbIE 3aUMCTBOBaHMWS (B 3aBUCUMMO-
CTW OT CTEMNEHN OCBOEHHOCTU B SI3blKe-PELMNEHTE).
AcCUMUNMPOBAHHbIE TEPMUHBI UMEOT COOTBETCTBUS
(kak nMpaBunoO, Kanbkn), 3acpuKCcMpoBaHHbIE B Cripa-
BOYHOW UNu crneumansHon nutepatype u obnagato-
LMe onpeneneHHon crnoBoobpas3oBaTenbHON aKTMB-
HOCTbI. YacTM4HO acCMMWIMPOBAHHBIE TEPMMHBI
OEMOHCTPUPYIOT  BapUaTMBHOCTb COOTBETCTBUA 1
06pasyloT CYMHOHUMUYECKME Psabl, YTO NPOTMBOpPE-
YAT KPUTEPUIO OOHO3HAYHOCTW. HeaccumunupoBaH-
Hasi TEPMUHOMOINS CYLLECTBYET MPEUMYLLECTBEHHO
B (popMax TpaHCNNaHTaToB, YTO CBUAETENbLCTBYET
06 OTCYTCTBUM UMM HE3HAYUTENBHOW OCBOEHHOCTM
TEPMUHA B NMPUHMMAIOLLIEW A3LIKOBOW cucteme. Tpe-
6oBaHNs HOpManusaumm u rapMOHM3aLMK 3aMMCTBO-
BaHHbIX TEPMMHOCUCTEM NPeayCcMaTpuBaoT TEPMUHO-
TNOrMYECKyt0 3KBUBANEHTHOCTb, TO €CTb AOCTWKEHNE
BO3MOXHOMO OMTMMarnbHOrO pesynsrata nepesoda
npu MakcumarnbHOW KOMMETEHTHOCTU MNepeBoaYMKa
[1]. CTteneHn TepMMHONOrMYECKOW 3KBMBANEHTHOCTU
npuaaetca ocoboe 3HaYeHNe B YCIOBUSX MEXKYIb-
TYPHOW KOMMYHVMKaLMM NPU CO30aHUM MHOTOSA3bIYHbBIX
MHMOPMALMOHHO-NMONCKOBBLIX Te3aypycoB, KOTOpble
MCMONb3yTCA ANnst 06paboTKM [OKYMEHTOB W WH-
bopMaLMOHHOrO noucka, B TOM Yucrne 1 LmdgpoBoro,
B Lenax obmeHa nHdopmauuen. B coorBetcTBum co
ctraHgaptamn MNCO (International Organization for
Standardization, 1ISO) n ISO0860 Terminology Work —
Harmonization of Concepts and Terms, B HacTosiLLee
BpPEMSI MPUHATO, YTO MEXDbA3LIKOBbIE COOTHOLLUEHNS
MOHATUA U TEPMMHOB peanu3ylTcsl MNocpeaCTBOM
MOSHbIX 3KBMBANEHTOB (TEPMUHbI B MCXOZHOM U ne-
peBoAsLLeM SA3blkax WAEHTUYHbI), YaCTUYHbIX 3KBU-
BarneHToOB (MCMomnb3oBaHne TepMyHa B Boree y3kom
unu Goree LUMPOKOM 3HaYEHWM, T.e. NPUBIIMKEHHbIN
nepeson), 6e33kBMBANEHTHLIX €4MHWL, (OTCYTCTBME
B NnepeBoAdLLeEM A3blKke TepMUHa, CnOcoBHOro nepe-
AaTb NoHaTMe). B xoge aHammsa TepMmmHOCUCTEMBI
MapKETUHIOBbIX TEXHOMOrUA Hamu ObINo ycTaHoBMe-
HO KONMYEeCTBEHHOE COOTHOLLIEHNE YKa3aHHbIX CryYa-
€B 3KBMBaNeHTHOCTM (Tabnvua 1).

Tabnuya 1/ Table 1

Bupabl akBMBaneHTHOCTM NpU NnepeBoAe TEPMUHOB B TEKCTax NpeaMeTHOM obnactu
MapKeTuHroBbix TexHornorum / Types of equivalence when translating terms in the texts
of the subject area of marketing technologies

MonHble YacTtuyHble Be3akBuBaneHTHas
O6Lee KONMNYECTBO
3KBUBAIEHTbI 3KBUBANEHTbI nekcuka
% 20 34 46 100
En. 32 54 74 160
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MpuvBeneHHblE AaHHbIE CBUAETENbLCTBYIOT O 3Ha-
YATENBHOM KONWYECTBE HEOCBOEHHBLIX TEPMUHOB B
MapKETUHIOBOM TEPMUHOCUCTEME PYCKOTO S3blKa.
MonHbIMM 3KBMBaneHTaMu SBMSKTCA aCCUMMUNMPO-
BaHHble TepMuHbl: direct marketing — npamon map-
KEeTWHr, sales promotion — cTumynupoBaHue cbbiTa,
event marketing — cobbITUIAHBIA MapKeTuWHT, guerrilla
marketing — napTu3aHckui MapkeTuHr. B cnyyasax ¢
YaCTUYHBLIMM 3KBMBarneHTamu HabngalTca cemaH-
TUYECKNE Pa3nMYMs B TEPMUHAX UCXOOHOTO U nepe-
BOZSALLETO A3bIKOB C aMnnudmKaLmen unm peaykumnen
3HaveHud. Hanpumep, TepMuH price promotion B aH-
rMOSA3bIYHOM TEPMMHOMOMMN O3HaYaeT BeCb MpoLecc
LIEHOBOrO MPOABMXKEHNS (CTUMYNMPOBaHKS), KOTO-
PbI BKIMHOYAET, MOMUMO COOCTBEHHO KPaTKOCPOYHOIO
CHWXEHUS LieHbl Ha ToBap, OObSABMNEHNS O CKMAKaX,
pacnpocTpaHeHune KyrnoHoB 1 T. A. B pycckosiabluHON
BEpCUU NpeanaraeTcst BapuaHT «CKMAKay, YTo 3Hauu-
TEMbHO CYXXaeT CeMaHTUKy JaHHOro TepMuHa.

MpumeyaTtenbHO, YTO MOAABNSIOLLEE YMCIO Tep-
MWHOEOMHULL, OTHOCHALLMXCS K cdhepe MapKETUHIOBbIX
KOMMYHVKaUuii, npegcraBnser cobon 6e3akBuBa-
NEHTHYIO NEKCUKY, T. €. OTCYTCTBME MOHSATU B pycC-
CKOM £i3blke. OTUM hakTOM OGBACHSAETCA Hanuyve
6OMbLIOr0 KOMMYEeCTBa TPaHCMMAHTaTOB U CryYaeB
onucaTtenbHOro nepeeoga. Fpkum NpMMepom MoryT
CMY>XUTb CaMN HOMUHALMN MApPKETMHIOBbLIX TEXHOIO-
rvn: BTL (below the line), ATL (above the line), TTL
(through the line), koTopble coxpaHunu opurnHanb-
HYHO rpadonyeckyto oopMy M BOLLIM B PYCCKUI A3bIK
B HEV3MEHHOM BuAe. Paa TepMUHOCOYETaHWIA, Takmnx
kak Volume Pull, B pycCckosi3blUHbIX TEKCTax CHabxe-
Hbl NepeBOAYECKNM KOMMEHTapueM, PasbACHSAOLLIUM
UX 3Ha4YeHne: CTUMYNpOBaHWe 3aKyrnoK ToBapa Mer-
KMM OMTOM CO CKINafoB KPYMHOro onTa unv nogaepxa-
HVEe YPOBHS AMCTPUObLIOLIMM B MEMKOM OMTE.

[laHHOEe COOTHOLLEHME BMOOB 3KBMBANIEHTHOCTU
npu nepeBofe 3aMMCTBOBaHHbIX TEPMUHOB B TeK-
CTax MapKETWMHIOBbIX KOMMYHUWKaUWIA yKa3blBaeT Ha
BO3MOXXHOCTb NMEPEBOAYECKOW afanTaummn Ha nekcu-
YeCKOM YPOBHE B CMy4yasix C OTHOCUTEMbHbIMU (Ya-
CTUYHBIMW) 3KBMBareHTaMun u 06e33KBUBaNEeHTHON
nekcvikon. CrieflyeT OTMETUTb, YTO MEPEBO MapKe-
TUHTOBOW TEPMUHOMNOrUK NpeacTaBnsieT cobon crnox-
HYI0 NEepPeBOAYECKYI0 3a[ayy, MOCKOMNbKY NepeBOaYmK
[OIMKEH OPUEHTMPOBATLCS B 0603Ha4YeHHOM NpeaMeT-
HOM obnacTu, 3HaTb HOpMOOGpPa3yloLLMe MPUHLMMBI
(bYHKLMOHNPOBAHUST TEPMMHOB B MEXAYHaPOAHbIX
TEPMUHOCUCTEMAX, YMETb HaxoauTb GanaHc Mexay
ajanTtauven TepMUHa B UHOW NUHIBOKYIBTYPE U KpU-
TepuaMn akemeaneHTHocTu. B. A. TatapuHoB pasge-
NAET NPaKTUKy NPUMEHEHUS] SKBUBANEHTHOWN NEKCUKM
npu nepeeBofie TEPMMHOB M COBCTBEHHO MepeBoa:
«3ajava nepesofa TeEPMUHA COCTOUT HE B yCTaHOB-
NEHVN TPUBNANbHOIO 3KBMBAreHTa, a B HAaXOXAEHNN
cnocoba A3bIKOBON MaHndecTaLm HOBOro TEPMUHO-
noruyeckoro cmbicnax [20, c. 138]. HeobxogumocTb
CTUMMCTMYECKON ajanTauun Npy NepeBoae BO3HMKa-
€T NPU HaNM4YMmM CTUNUCTUYECKUX PACXOXAEHUIA B @H-

rMOSA3bIYHOM U PYCCKOA3bIMHOM A3bIKOBOM MaTtepua-
ne. No cnoeam B. H. Komuccaposa, ctunuctuyeckas
ajanTauusa npYMeHsieTcs B Tex Cryyasx, Korga «ka-
KMe-TO 0COBEHHOCTY 0BHapY>XMBAKTCA TONMBKO B O-
HOM 13 S13bIKOBY, M TOrda «cneuuduyeckne cpeacrea
U3MOXEHNA B OpUrMHane 3aMeHSIHTCH S3bIKOBbIMU
cpeacTBaMy, OTBEYaOLWMMKU TPeOOoBaHNAM [aHHOro
ctung B MA» [11, c. 127]. MHbIMKu cnosamu, aganTa-
LMsi TEKCTa Ha CTUNMCTUYECKOM YPOBHE 3aKrovaeTcs
B 00paboTke TekcTa nepeBoaa Takum o6pas3om, 4ToobI
OH COOTBETCTBOBas NuUTepaTypHbIM KaHOHam u Tpa-
OVLMSIM NMPUHMMAKoLLEro si3blka M Obln akTyanbHbIM
ans ero HocuTenen. ConoctaBneHne Hay4HbIX Tek-
CTOB, OCBeLlalLWmnx npobrnemaTky MapKeTMHIoBbIX
KOMMYHWKaLMIA Ha aHIMMACKOM N PYCCKOM $I3blKax,
yKasbIBaeT Ha Hanuune obLmx YepT, HopMaTuBHas
pernameHTauusi NEKCUKO-rpamMmmMaTMYecKnx CpeacTs
NPOSIBMSAETCA B CXOAHbIX Crocobax penpeseHTaumm
Hay4yHor mHgopMauun. OgHako pasnuuus Mopdo-
JIOTMYECKOTO N CUHTAKCUYECKOTO CTPOSi PYCCKOro U
aHIMMIACKOTO S3bIKOB B psifie CryyYaeB TpebyoT CTUMu-
cTuyeckou agantaumm npu nepesoge. K npumepy, ans
PYCCKOro si3blka XapakTepeH HOMWHATVBHbIA CTPOW,
T. €. NPENMYyLLECTBEHHOE NCMOSb30BaHNE CyLLECTBU-
TENbHbIX Y OPYTMX UMEHHbIX YacTel peyun, B TO Bpems
KaK B aHITIMINCKOM $13blKe OOMMWHMPYIOT narorbHble
opmbl. MHOrO3Ha4YHOCTb, CBOMCTBEHHAS aHIIMNCKON
NeKcrKe, TakkKe MOXET COCTaBMATb NEePeBOAYECKYHO
TPYAHOCTb. PaccMoTpyM BO3MOXHOCTb NMPUMEHEHUS
CTUNMCTUYECKON afanTaumm Ha npumMepe parmeHTa
13 Hay4Howm ctatbh «Impact of BTL Activities on Brand
Awareness of Tetra Pack Milk» [26]:

This research encompasses an analytical study
of “Below the line advertising activities and how
they help to increase the sales of “Tetra pack milk
industry”. The idea is to determine as to what factors
that are helpful in the growth of BTL advertising
activities and why they have become so effective in
the current advertising scenario and how they help to
generate sales of a product. BTL techniques are very
helpful in creating and ensuring the awareness and
recall of the brand, they also highlight the product
features to customers. — [1aHHOe uccnenosaHue no-
CBSILLEHO aHanuay peknamHbIX akuun B pamkax BTL
1 TOMY, Kakum 06pa3oM OHM CnocoOCTBYHOT yBENuye-
HWIO NPO4aX MOMoYHOM Npoaykumm Tetpa Mak. oes
3aKnoyaeTcs B TOM, YTOObI onpeaenuTtb, Kakue dak-
TOpPbI BAVSIOT Ha POCT peknamHon aktnsHocty BTL,
NnoYeMy OHWM HaCTONbKO 3PEKTUBHBI B aKTyarnbHOM
peknamMHOM CUEeHapunm K Kak OHu obecrneuymBaroT
cbbIT npoaykTa. MNMpuembl BTL Becbma adhdheKTUBHbI,
Korga peyvb MAET O CO34aHWM U YKPENIEHUN y3Ha-
BaeMoCTM 1 3anoMuHaemocTu bpeHga. OHu Takke
aKLUEHTMPYIT BHUMaHUe notpebuTens Ha xapakrep-
HbIX 0COBEHHOCTAX NPOAYKTa.

Kak nokasbiBaeT conoctaBUTENbHbIN aHanu3 uc-
XOOHOTO WM MEepPEeBOAHOr0 TEKCTa, Psif KOHTEKCTOB
opvrMHana cogepxaTt eguHuvupbl, Tpebytowme onpe-
OeneHHbIX aganTuBHbIX mMoaudvkaumin. OcHoBHas
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NpuYMHa CTUIUCTMYECKOW ajantauun 3aknovaet-
CSl B TOM, YTO @HIMIMACKUIA TEKCT OTNMYaEeTCHa ynpo-
LWEeHHbIMY  (DOPMYMMPOBKaMM C  MCMOMb30BaHNEM
00ObIAEHHOW NEKCKKN, B TO BPEMSI KaK pyCCKOMY Ha-
YYHOMY CTUITHO CBONCTBEHHbI MHbIE HOPMbI PEYEeCTU-
nmcTuyeckoro ochopmrieHus. B ceasm ¢ atum, obLuyto
afanTUBHYK TEHOEHUMIO B CTUMMCTUYECKOM NnaHe
MOXXHO 0603Ha4YMTb Kak He06XOAUMOCTb NOBbILLEHNS
ctung. Tak, coyeTaHue this research (6ykB. ato nc-
cnepoBaHue) ObINO 3aMEHEHO Ha AaHHoe nccneno-
BaHwue; rmarony help 6binm nogobpaHbl COOTBETCTBUSA
cnocobcTBylOT M 0becneynBaroT; npunaratenbHoe
helpful (nonesHbIl) B TekcTe nepeBofa 3aduKcu-
poBaHO MNoOCpencTBOM BapuaHta 3(EeKTUBHBIN;
yCunuTenbHOe Hapeyune very (o4eHb) B BykBarnbHOM
nepeBofie MMEET B ONpeaeneHHON CTeNeHn npocTo-
peYHbI OTTEHOK, YTO MPOTUBOPEYMT Y3yCy PYCCKOro
Hay4Horo cTuns. B cB3u ¢ aTum, Mbl noc4mTanu ue-
necoobpasHbIM MCNOMb30BaTb Hapeyne BecbMa.

PacxoxaeHust B CMHTaKCUYeCckux CTpyKTypax pyc-
CKOrO M aHIMUIACKOro SA3bIKOB MnoTpeboBano nepe-
CTPOVIKM psaga npennoxeHuin. Tak, CIIOXKHOCOYUHEH-
Hoe npeanoxeHne BTL techniques are very helpful
in creating and ensuring the awareness and recall of
the brand, they also highlight the product features to
customers 6bIno pasgeneHo Ha ABa npocTbix. Kpome
TOro, B NEpPEBOAHOM BapuaHTe 6bINo U3MEHEHO Te-
Ma-peMaTnyeckoe YrneHeHne UCXOLHOro npeasioxe-
Hus: MNpuembl BTL BecbMa adheKTMBHbI, KOraa pevb
naeT O COo3JaHUM WM YKpenneHuu y3HaBaemMoCTU U
3anoMuHaemocTu 6peHga. OHM Takke akUueHTUPYHT
BHUMaHWe nNoTpebuTens Ha xapakTepHbIX 0COBEHHO-
CTSAX MPOAYKTa.

Mparmatnyecknii acnekT nepeBofa MOXET Tpak-
TOBaTbCS B TPEX HaNpaBreHnsiX: Kak nepegaya npar-
MaTN4eCKMX 3HAYEHWNI CIOB OpurnHana, kak nparma-
Tuyeckasi 3aJaqa KOHKPETHOro akTta nepesoga, Kak
nparmatnyeckas agantauusi nepesoga Ans OOCTU-
XKEHWNS1 PaBHOLEHHOTO KOMMYHMKaTUBHOIO adpdhekTa
B opurnHane n nepesoge [11]. MNepeBogyeckas ges-
TENbHOCTb COCTOMT HEe TONbKO B CO34aHUK NepeBoa-
HOrO TeKCTa, 3KBMBAINEHTHOrO OpUrMHary, Ho 1 B yye-
T€ KOMMYHWKaTMBHOIO BO3ENCTBNS Ha nomny4vaTens.
[aHHbIn noaxoa onpegenser nparmaTtnyeckme 3aja-
4yn, KOTOpbIEe CBSA3aHbl C pelueHrem npobnem agpe-
CaHTa, T. €. C BbIDOPOM 513bIKOBbIX CPEACTB, OTpaXxa-
IOLLMX €ro KOMMYHUKaTUBHYIO MHTEHLIMIO, @ Takke C
pelweHnemM npobrembl agpecara, T. €. C Bonpocamm
NpaBuWIbHOW UHTEPNPETaLUn A3bIKOBOTO COOBLLIEHNS
ONs «NOHMMaHNSA KOMMYHUKaTUBHOM cyTu» [9, c. 38].

Mparmatuyeckass agantauust LETEPMUHMPYETCH
KaK TUHrBUCTUYECKMMM, TaK W 3KCTPanvHrBUCTU-
YeckuMu xapaktepucTtukamu Tekcta. K kareropum
3HAYMMbIX 3KCTPANMHIBUCTUYECKNX MapaMeTpos,
BMUSAIOLLMX Ha MpoLecc nepesBoaa, OTHOCATCH Lienb
UCXOLHOro Tecta U cneumdgurka KOMMYHUKaTUBHON
cutyauumn nepesoga [18, c¢. 167]. TekcTbl, noces-
LleHHble aHanunay acpdekTnHoCcTN BTL-TexHonorun,
HaLeneHbl Ha CoobLLeHe TEOPETUYECKMX 3HAHUI 1

AMMUPUYECKUX AaHHbIX B 06MacTtu MapKeTUHroBbIX
nccrefoBaHui, agpecoBaHbl crneuyanuctam B 06-
NacTn MapKeTuHra, no3ToMy X nepeBof He TpebyeT
OOMNOMHUTENBHBIX Pa3bSCHEHUA U KOMMEHTapUEB.
PaccmoTpum dparmeHT cTaTbu Ha npegMeT Heobxo-
OVMOCTU NparMaTn4eckon agantauum:

Primary source data is collected directly by the
researcher from the target audience. There is no
secondary source of data available for this research.
The data is collected through interviews and
questionnaire. The research instrument which is used
in this research is “Questionnaire”. After collecting the
data we use SPSS software for implementation of the
data. Multiple Regressions is used as a tool for this
research. To test the reliability of the questions relating
to each variable a reliability analysis was done using
Cronbach alpha value. The value of Reliability is 0.858
which means that data is reliable [28]. — NepBnyHbIE
MCXOOHbIE AaHHble MOCTYMaKT HEnocpeaCTBEHHO OT
LieneBov ayautopun. BTOPWYHBIN MCTOYHWMK AaHHbIX
[ns 3TOro uccnefioBaHus He npegnonaraetcs. [JaHHble
CcoBVPakOTCst C MOMOLLIbIO MHTEPBbLIO Y aHKETUPOBaHWS.
WIHCTPYMEHTOM, KOTOPBIV NCMOSb3YeTCsA B 3TOM MCCre-
noBaHuu, aensieTcst “AHketa”. [laHHble oumndpoBbIBa-
I0TCA MPWY MOMOLLUM NMporpaMMHoOro npogykta SPSS un
obpabarbiBaloTCA METOAOM MHOXECTBEHHOW perpec-
cun. [ns NpoBepKW HageXHOCTU MPeanoXeHHbIX B
1ccnefoBaHnn BOMPOCOB, OTHOCALLMXCH K KaXaow U3-
y4aemow nepemMeHHoN, Gbin NpoBeaeH aHanMa Hagex-
HOCTM C 1CMNONb30BaHreM 3HaveHust anbda KpoHbaxa.
3T0T nokasatenb coctasun 0,858, yTo o3Hayaert, YTo
[OaHHble SBMSATCA HAOEKHBIMU.

B paHHOM criyyae KOMMyHMKaTUBHasi CUTyauus
nepeBofa xapakTepusyeTcs CreaylLlyMu napave-
Tpamu: Uenb — ONMCaHue UCCreaoBaTenbckon Me-
TOAMKW, Nepefadya TOYHbIX AMMMPUYECKNX OaHHbIX;
YCMNOBWS OCYLLECTBINEHNSI KOMMYHUKaLUW — Hanuyne
CTaHAapTM30BaHHON CUCTEMbl KOAMPOBAHUA U fAe-
KOAMPOBaHUSt MHopMauun (TEPMUHbI, 3HAKWU, CUM-
BOMbl, KO3(hULUMEHTbI, Moka3artenu). B kavecTtBe
PELIMNEHTOB MOTYT BbICTYNaTb CNeLuanmcTbl, 3anH-
TepecoBaHHbIE B MOMy4YeHUU MHOpMaLMN aHHOTO
Tuna. OCHOBHble MapaMeTpbl CUTyauun nepesBoaa
npegnonaratT NofHoe CoBnageHne KOMMYHUKaTUB-
HbIX 3O(PEKTOB NCXOQHOIO U NEPEBOLHOMO TEKCTOB,
4YTO He JaeT OCHOBaHMI ANs UCMOoNb30BaHWUs adan-
Tauumn Ha NparMaTnM4eckom ypoBHE.

C TpaHCcnaTonorn4yeckom TOUKM 3peHUs APKO 0CO-
GEHHOCTbIO CTaTen, MOCBSALLEHHBIX MapKETMHIOBbLIM
KOMMYHUVKaLMAM, ABNSIETCA HanM4me 3Ha4MTenbHOro
Konm4yecTBa y3KkocneumanbHOW TEPMUHONOMMK, KOTO-
pasi U COCTaBnsAeT OCHOBHYIO NEPeBOAYECKYH MpPO-
6nemy. MeTogom cnnoLuHon BeIGOPKKU M3 MaTepuana
nccrnefoBaHnst Hamu 6bino mM3enedeHo 160 Tepmu-
HOEOMHWL, HOMUHMPYIOLUX OCHOBHbIE MOHATUSA UC-
cnegyemon NpeaMeTHoM obnacTu.

Ha ocHOBaHWM CTPYKTYPHOW OpraHv3aumm Tepmum-
Hbl ObINN pasfdeneHbl Ha cneayowme rpynnel [22]:
npocTble, NPOM3BOAHbIE, CIOXHbIE, TEPMUHOCOYE-
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TaHus, cokpalleHns. Hawmbonbluylo 4acTOTHOCTb
OEMOHCTPUPYIOT  TEPMMHOCOYETaHUS, KONMUYeCTBO
KOTOpbIX cocTaBnsieT okorno 60 % oT o6Lero Konuye-
CTBa BbISBNIEHHbIX eaunHUL. 3aTem CrneaylT Cokpa-
weHus (27 %) ot obLiero yncna TepmunHoB. Camyto
HEe3HaYMTENbHYID B KONMMYECTBEHHOM OTHOLLEHWU
rpynny npeacTtaBnsioT npoctblie TepmuHbl (10 %).
Takke Oblnn BbIABNEHbI €AVHUYHBIE CryYaun NCMoMb-
30BaHMS CAOXHbIX N NPOU3BOAHBIX TEPMUHOB (3 %).

Mpu nepenaye TepMuHa, Kak NpaBumno, BO3HMKa-
0T CINOXHOCTM B Nofabope TOYHOro COOTBETCTBUS,
BbI3BaHHbIE PA3NUYUSAMU B CTPYKTYpe TEpMUHOB
AHITUACKOTO M PYCCKOTrO SA3bIKOB, BapUaHTHOCTBIO
COOTBETCTBUIA MNpU MNepeBoae, SABMEHUSMU OMOHMU-
MWW U CUHOHWMUWM, OTCYTCTBUEM MOHATUSA B PYCCKOM
A3blke. TpaguLUMOHHO B Ka4ecTBe CnocoboB nepeso-
[a TepMWHOB MpeAnaratoTcs: MOUCK JIEKCUYECKOro
9KBMBAneHTa; fnekcmyeckne TpaHcdopmMauum (Kkanb-
KvpoBaHue, becnepeBogHOe 3aMmcTBOBaHuWe (nepe-
BOAYECKAs TPaHCKpUMUMA WM TpaHcnutepauus);
rpammaTtumyeckne TpaHcgopmaummn (3ameHa opm
CnoBa, YacTen peyn); onucartenbHbI nepesos [2].

MpoaHanusupyem crnocobbl nepesoga TepMmu-
HOB B Ka)XgoOW M3 MOMyyYeHHbIX rpynn. [ockonbKy
npocTble M NPOU3BOAHbIE TEPMMWHbBI NPEACTaBMeHbI
OrPaHUYEHHbIM KONMMYECTBOM €4MHUL, PacCMOTpUM
UX KOMMMEKCHO B KaTeropMm OOHOKOMMOHEHTHbIX
TEPMUHOB. B cBA3M C TeM, 4YTO Mbl MMeeM Jeno ¢
3aMMCTBOBAHHON TEPMWUHOCUCTEMOW, NULLb He3Ha-
YNTEMNbHOE YUCIO TEPMWHOB AAHHOW rpynmnbl MMe-
0T YCTONYMBbIE 3KBMBANEHTbl B PYCCKOM SA3bIKE:
discount — ckngka; sale — npogaxa; leaflet — nuctos-
ka; sample — npoBHuK.

B ocTtanbHbIX cnyvasx Habniogaetcs 3aMmcTBO-
BaHVe TEPMMHOB, KOTOpble acCMMUNMPOBANMCb B
PYCCKOSA3bIYHOM ~ MAapKETUHIOBOW  TEPMUHOMOMN,
TpaHCOPMUPYACL  MOCPEeACTBOM  TPaHCKPUMNLUUK
unu TpaHcnutepauun. Tak, TepmuH flyer o6o3Hadva-

€T HebOmMbLUYIO SIPKYI peKknamHy NNCTOBKY, 00bIY-
HO MCMONb3YyHLLYCA B MPOMOAKUMAX M [aAtoLyo
NpaBoO Ha CKWUAKY UMW MOAApoOK, B PYCCKOA3bIYHOM
MHTEpNpeTaLumn CoOXpaHseT CBOK UCXOAHY hopmy
dnaep (nepeBogyeckas TPaHCKPUMLUSA) U ABNAETCS
©ecnepeBofHbIM 3aMCTBOBaHNEM. [laHHbIN cnocob
MCMNONb3yeTCH M MO OTHOLLEHWIO K APYrMM TEPMUHAM
AaHHon rpynnbl. Hanpumep, npu HOMWHauuu obo-
pyAOBaHWs, KOTOPOE UCMONb3YeTCH Kak UHCTPYMEHT
MepyangansuHra (opopmneHne Touek npoaax), Tak
HasbiBaeMbix POS-matepuanos: lightbox (cBetoTtex-
HMYecKoe u3fenve, UCMonb3yemMoe AN Hapy>KHOM
peknamsbl). B nybnvkaumax MapKkeTMHroBon TemaTu-
KM umcnomnb3yetca GecnepeBogHOE 3aMMCTBOBaHWE
nanTtbokc (TpaHckpunums). Ha Haw B3rnsg, ucnonb-
30BaHMe MHOSI3bIYHOTO CoBa AOMKHO ObITb 060CHO-
BaHHbIM, N HE ABMATbLCSA Pe3ynbTaToM CrefoBaHus
MOZHbIM TpeHaam. [loCKONbKy B PYCCKOM HA3blke
CyLLECTBYET 3KBMBANIEHT CBETOBOW KOPOO, KOTOPbIN
0603Ha4yaeT aHanorn4Hoe NoHATME, Mbl CYATAEM UC-
nonb30BaHWe 3auMCTBOBaHUSA Ge30CHOBaTENbHbIM.
Opyrue npymepsi:

shelftalker (Bu3yanbHbIi 3neMeHT MepyaHaan-
3UHra, BKMOYaoLWnii MOTUBMpPYOLLEE M300paxeHne
¢ norotunom 6peHaa) — wendTokep (TpaHCKMNUms);

shelforganizer (cneunanbHoe peknamHoe obopy-
[OOBaHue, No3BonsiolLee BbIAENUTb NPOAYKT onpe-
geneHHoro 6peHaa cpeou Apyrux TOBapoB) —Luen-
dopraHansep (TpaHCKUMUUS).

TpaHcnaTonorm4yecknii aHanm3 OAHOKOMIMOHEHT-
HbIX MapKETUMHIOBbIX TEPMWHOB, KOTOPbIA MPOBO-
OWNCS C OMOPOW Ha CMPaBOYHY NUTepaTypy 1 aHa-
1IOroBble  TEKCTbl COOTBETCTBYKOLLEN MPELMETHOM
obnacTtu, nokasblBaeT, YTO Ha AaHHbIA MOMEHT B
PYCCKOSA3bIYHOW MapKETMHIOBOW TepMMHOCUCTEME
npeobrnagalT 3auMCTBOBaHHbIE TPaHCKpUbMpoBaH-
Hble (MNN TpaHCNUTEPUPOBaHHbIE) TEPMUHOEANHN-
ubl (Tabnmua 2).

Tabnuya 2/ Table 2

Cnoco6bI nepeBofa OAHOKOMIMOHEHTHbLIX TEPMUHOB NPeAMETHOM 061acTU MapKeTUHIOBbLIX TeEXHONornm /
Methods of translation of single-component terms of the subject area of marketing technologies

Cnoco6 nepeBoga

%

Jlekcuyeckmin akBnBaneHT

40

MepeBogyeckas TpaHCKpPUNLMsI

59

KanbkupoBaHue

1

Kak BMaHO 1x Tabnuupl, 4aHHasa TeHaeHums Habrno-
[aeTcs B OTHOLLEHUM TEPMUHOCUCTEMbI MapKETUHTA B
uernom. B HeKoTopbIX Criydasix MCMOMNb30BaHWE 3anum-
CTBOBAHHOIO TEPMMHA MMEET OCHOBAHWS, KaK B CIlyvae
C TEPMMHOM LuendopraHanaep, nogodHoO poacTBEHHO-
My eMy CriOBy OpraHan3ep, KOTOpPOe Ye OAaBHO ac-
CMMWUIMPOBAIIOCh B PYCCKOM fA3blke. BriornHe normyHo
3aMMCTBOBaHME TEPMMHA MepYaHdansep, MocKorbKy
NPUBbLIYHbIE NEKCEMbI MPOAABELL, TOBAPOBEL HE COOT-
BETCTBYIOT 0GbEMY MOHSATUSA, 0603Ha4aeMOMy AaHHbIM
TEPMMHOM. 3aVMCTBOBaHUSI B OMMUCaHHbIX Crydasix

OTBEYAOT KPUTEPUIO KPATKOCTU Y OOHO3HAYHOCTU, He
TpebytoT rPOMO3AKOro NEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTapUS
1 BbIMOSHSOT NAKyHO3aMoMHAILWY QyHKUMIO. TeM
He MeHee, B psiAe CUTyauui MCMONb3OBaHWE 3avM-
CTBOBaHHbIX TEPMWHOB MPEACTABNSETCS M3MULLHAM.
K npuvmepy, B MapKETUHIOBbIX MaTepuanax 4acrto
BCTPEYAIOTCS NEKCEMbI COMMIAMHI (MPOM3BOAHOE OT
sample), nucpneTuHr (npounssogHoe ot leaflet). Mpu Ha-
JIMYNM €CTECTBEHHDBIX U MOHSITHBIX 3KBMBASIEHTOB pas-
Aadva NMCTOBOK U pasgada NpobHMKoB nogobHoe yere-
YeHVe aHIMUUM3MamMm Mbl CYUTAeM HeonpaBaaHHbIM.
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AHanmn3 KonmyecTBEHHOro cocTaBa TEPMUHOB MO-
Kasarn, 4To Hanbonee MHOMOYMCIIEHHYIO rpynny co-
CTaBMsAT MHOTOKOMMOHEHTHbIE (MPEVMYLLECTBEHHO
OBycoOCTaBHble) TepMuHbl. NpeobnagaHve AaHHOro
CTPYKTYPHOrO Tuna, cOopMMpOBaBLLErOCS B pPe3yrib-
TaTte CUMHTaKcM4eckoro cnocoba TepmmHoobpasoBa-
HUS, SBMSIETCA He TOMbKO NnokasaTteneM akTMBHOCTU
MPOLIECCOB reHepauMn TEPMWHOB BHYTPU Tepmu-
HocucTeMbl (ecnv nNpocTble TepMUHbI 06O3HayarT
pOAOBbLIE NOHATUSA, TO COCTaBHbIE TEPMUHBLI 0603Ha-
YaloT BUAOBbIE NMOHATMSA), TAK U AMHAMUYECKOrO pas-
BMTMA OBLLEHALMOHANBHOro A3bIKa.

Mpw nepeBode MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMWUHOB He-
00X0OMMO yuuTbIBaTb UX CTPYKTYPHble OCOBEHHOCTY.
MHOrOKOMMOHEHTHbIE TEPMMHBI B UCCreayeMbIX Tek-
CTax npeacTaBreHbl CNeayoLWyMN CTPYKTYPHBIMU TU-
namu: Adj + N; N + N, To ecTb atpnbyT1BHBLIMM rpynna-
mu. P. ®. MNpoHrHa pekomeHAayeT creaytoLme npuemMsl
nepeBofa MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB: 1) Kanbku-
poBaHve; 2) NepeBos C NCMOoNMb30BaHMEM POAUTENBHO-
ro nagexa; 3) nepeBos C UCMONb30BaHWEM NPEANOroB;
4) nepeBog OOHOIO 13 KOMMOHEHTOB TEPMUHOCOYETa-
HVS TPYNMON MOSCHSIIOLKMX CrOB; 5) nepesog ¢ usme-
HeHveMm aTpubyTmeHoN rpynnel [16, c. 20].

MpV KOHCTPYMpPOBaHUM MEPEBOAHbLIX BapuaHTOB
TepMUHA NPUHMMANOChk BO BHMMaHWe, YTO MaBHbIN
KOMMOHEHT AormkeH 0bo3HayaThb KaTeropuio, K KoTo-
pou OTHOCUTCS OBBEKT, T. €. BbipaXaTb poAoBoe Mo-
HATWe, a onpedensoLWwmin KOMMNOHEHT QOMMKEH Bbipa-
XaTb ero cneuuduyeckne nNpuaHaku, otTnnyarowme
€ro OT SABMIEHWI TOro e poAa.

B pspge cnyyaeB nepeBod TepPMMHOCOYETaHWN
He cocCTaBuNn TPYOHOCTEW, MOCKOMbKY HEKOTOpble
TEPMUHBI yXe 3adMKCUPOBaHbl B PYCCKOS3bIYHOM
MapKeTMHroBon TtepMuHocncteme. OCHOBHbLIM CrO-
cobom nepeBofa 3TON rpynnbl TEPMUHOB ABMSETCS
KanbKkvpoBaHue, KOTopoe 3aHUMMaeT MPOMEXYTOoY-
HOoe MOonoXeHne Mexay COOCTBEHHO NepeBOAHbIMU
n BecnepeBodHbIMU criocobamu nepegadn Tepmu-
HOB. Kanbku MOryT ObITb CTPYKTYpHbIMK [6], (MOp-
deMHbIMK, cnoBoobpasoBaTenbHbiMU [19] U ceman-
Tnyeckummn. CTPYKTypHbIE — BOCNPOU3BOAAT hopMy
MHOSI3bIYHOrO CroBa MNOCPeAcTBOM Mopdem A3bi-
Ka-peunnmenTa. CemaHTU4Yeckne Kanbkv npeano-
naralT MosiBMNeHne y CroBa NpYHUMAaLEro s3blka
HOBOTO 3Ha4yeHus no obpasLy MHOCTPaHHOrO CroBa.
[Mpn 3TOM MCKOHHbIE CMOBa 3a4acTylo BbICTYNaT B
nepeHocHbIx 3HadeHusax: direct marketing — npsmon
MapKeTUHr (CemaHTu4ecKkas nomykarnbKa, MOCKOMb-
Ky BTOPOM KOMMOHEHT crosocoyeTaHnss marketing
ABNSETCA 3aMMCTBOBaHHbIM); target audience — Le-
nesas aygutopus (kanbkupoBaHue); direct mail —
npsiMasi Mo4YToBas pacchifka (kanbkupoBaHue + [o-
6aBnexune); event marketing — cobbITUAHBIN Map-
KeTuHr  (cemaHTMyeckas nonykanbka); guerrilla
marketing — napTM3aHCKMN MapKeTUHT (CeMaHTu4Ye-
ckas nonykanbka); loyalty programs — nporpamma
NOSANBHOCTU (CTPYKTYPHas Kanbka + nepectaHoBKa);
sales promotion — npogswxeHne npogax (CTPyKTyp-
Has Kanbka + nepecTaHoBKa).

O6bwen TeHOoeHUMEN nNepeBoda TEPMUHOCOYeE-
TaHWN MapPKETUHIOBOW TEMATUKU, Kak U B criyyae c
OOHOKOMMOHEHTHBLIMU TEPMUHAMMU, SIBNSIETCA TPaHC-
nnaHTaT ¢ nocrneaywmMm pa3bsCHEHUEM UMK KOM-
MeHTapuem: [dupekT-menn MmapketuHr (direct mail
marketing) Ha3bIBalOT NO MHEPLIMM NPSMOW NOYTOBOW
peknamon, Tak Kak OoTnpaBuUTENb 4Yalle BCero ob6-
pallaeTcst K agpecarty C MUCbMEHHbIM MOCMaHNEM,
oTnpaeneHrem no noyte [12]. MogoGHbIA cnocob
nepefaym TEPMUHOB Kak Hambornee ynoTpebumbii,
TEM He MeHee, BbI3bIBAET COMHEHMS!, MOCKOIbKY,
BO-MEPBbIX, MEPErPY>KaeT TEKCT, a BO-BTOPbIX, MPO-
TUBOPEYUT CTPEMIIEHMIO Hay4HbIX COOOLLECTB K
CO34aHU0 efuHbIX TesaypycoB M cCTaHOapTu3auuu
TEPMUHOCUCTEM KOHKPETHbIX oObnactei, B KOTO-
pbIX KaXabli KOMMOHEHT TEPMUHOCUCTEMbI LOSHKEH
UMETb YCTOMYMBbLIA SKBMBANEHT, YTO NpenoTBpa-
LLaeT pa3HOYTEHUS, YNOPSA0YMBAET CTUXMNHOCTL U
Xa0TMYHOCTb 06pa30BaHNs HOBbIX TEPMWHOB B S13bl-
Ke-peuunmeHTe, cnocobCcTBYeT CO34aHU0 TEPMUHO-
TI0rMK Ha MOHSITHOM, XMBOM 13blke 6e3 nepexoaa Ha
cneHr. B cBA3W ¢ 3TUM, BaXXHbIM MOMEHTOM B nepe-
BOAE TEPMMHOB, Ha HaLl B3MMsiA, SABNSETCs, Mo Mepe
BO3MOXXHOCTM, MOVCK NN CO3[aHNE PYCCKOSA3bIYHOMO
MHBapuWaHTa.

TpyaHOCTM nepeBoda MHOFOKOMMOHEHTHbIX Tep-
MUHOB OOYCNOBMeHbl MNPEVMYLLECTBEHHO [OBYMS
akTopamu: Hanu4neMm psiga BapuaHTOB nepeBoaa
TEPMMHA, @ Takke HESICHOCTbK CMbICIOBOrO CO-
OepXaHusl NOHATUS, 0603HaYEHHOrO TEM UMW UHBIM
TEpMUHOM. Tak, Ans 0603HaYeHUs KI4YeBbIX MO-
HATUI MapkeTuHra brand awareness un brand equity
B pasfU4HbIX MCTOYHUKaxX YyrnomuHawTcs: brand
awareness — 0CBeOMEHHOCTb 0 OpeHae, 3HaHue
O6peHaa, creneHb ynomuHaemocTn Gpexpa; brand
equity — kanutan 6peHaa, AOCTOMHCTBO Mapku, CTO-
MMOCTb MapKu U T.M.

[ns  ocyliecTBneHnsi afekBaTHOro nepeBoaa
OaHHbIX eduHWL npexae Bcero Heobxoammo Obino
YTOYHUTL OObEM MOHSATMI, B CBSA3M C YEM HaMu
6bin npoBeaeH OeMUHMLMOHHBIA aHanu3 nocpea-
CTBOM OOpaLLeHMs K ayTEHTUYHBIM UCTOYHMKaM [25].
Bbino ycTaHOBNEHO, YTO CYLWHOCTb NOHATUSA brand
awareness 3akn4aeTcs B ypOBHE NpuU3HaHUs GpeH-
Aa nokynaTtensimu, nosaTomy B KadecTBe Haubonee
npvemnemoro BapvaHTta nepeBoga 6bin BbiOpaH y3-
HaBaeMocTb 6peHza. MoHsATue brand equity cBsizaHo
C BOCMpusiTMeM GpeHa NoKynaTensiMm Kak 3Ha4Mmo-
ro (LeHHOro) N ¢ 3KOHOMWUYECKOWN LIEHHOCTBIO OpeH-
ha. B cBssu ¢ atum, GykBanbHbI NepeBoa nekce-
Mbl equity (paBeHCTBO, cnpaBeanMBOCTb, KanuTan)
HEBO3MOXEH, MO3TOMY Obln NpeasioxeH BapuaHT
LeHHoCTb OpeHOa, B 0ObeM 3HaueHusi KOTOporo
BXOOMUT Kak MCUXOnornyeckas, Tak u marepuarnbsHas
3Ha4YMMOCTb (LeHHOCTb) BpeHaa. EMKOCTb MOHATUSE
«LIEHHOCTb» MO3BONSIET HAMOMHUTL TEPMUH MHOTO-
06pasHbIMU, HO HEMPOTUMBOPEYMBLIMU CMbICIIAMMU.
B o6oux cny4yasix 6bin UCNonb3oBaH NPUeM CMbICHO-
BOrO pa3BUTUS.
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TpaHcdhopMaums MCXOOQHOro croBa B CBS3W C
NOrMYecKMM pasBUTUEM €ro 3HayeHus notpebosa-
nachb B criy4yae nepesofa Taknx TEPMUHOB Kak Cross-
promotion n road show, KOTOpble B UCTOYHUKAX UC-
nonb3ylTCA Takke B BuAe TpaHcnnaHTtartoB. [log
cross-promotion nogpasymeBaloTCd MapKETUHIOBbIE
aKumMu, KOTopble HanpaeneHbl Ha NPOABKEHME ABYX
HEKOHKYpMPpYOLLUX GpeHaoB, YTO AaeT BO3MOXHOCTb
yBEMUYMTbL OXBAaT LIENIEBON ayaMTopun n oboratuTb
NPOAYKT HOBbIMU XapakTepucTukamu. [nsa HoMuHa-
UMM NoAoGHbIX aKkUMin B MapKeTMHroBon cpepe Obi-
TYET CIEHIOBOE BbIpaXXeHMNe «Kpoccbl». CMbicnoBas
PEKOHCTPYKLUS TEKCEMbI «Cross» B JaHHOM KOHTEK-
CTe Mo3Bonurna NpuMnuTK K ONTUManbHOMY nepeBoa-
YECKOMY PELUEHNI0 KCOBMECTHOE NMPOABMKEHMEY.

TepmuH road show, N3BEeCTHbIN B TaKUX UHTEpP-
npeTaumax Kak poyz Loy, poaj LLOoY, JOPOXXHOE LLOY,
MOTMBALMOHHAsA Noe3aka 03Ha4YaeT OavH U3 UHCTPY-
MEHTOB COOBLITUMHOIO MapKeTVHra, HarnpaBlieHHbIN
Ha npuBneYeHVe BHUMMaHWA noTpebutenen B pe-
rMOHax M pacLUMpeHHOW AEMOHCTpauMu npoaykra.
lMepeBoa4veckoe pelleHne B o4epedHON pas NexuT
B MOHMMaHMU CYLLHOCTM MeponpuaTus. PykoBoau-
TEMW W TOM-MEHEeOXepbl KOMMaHWM BCTpeYarTCs
C noTeHUManbHbIMW BKNag4vMkamu, aHanutuikamu,
npeacTaBnsas OOCTUXEHUS OUPMbl U paccKkasbiBas
06 OTHOLEHMAX C NOCTaBLUMKaMM, KNMEHTaMM, KOH-
KypeHTamn u T. 4. [NoHumaHue copepxkaHus npo-
BOAVMMOWN aKLMM MO3BOMSET OCYLUECTBUTL NoAbop

KPUTEPUSIM CMbICITOBON 3KBUBANEHTHOCTU, KpaTKo-
CTU W HeABYCMbICNEHHOCTW. Ha Haw B3rnag, Takum
COOTBETCTBMEM MOXET ObiTb Bble3gHas MNpeseHTa-
umsi. AHanorMyHble KOrHUTUBHbIE onepauuu npuve-
HAMUCb MpU nepeBode psiAa TEPMUHOMOTMYECKUX
eauHUL, KOTopble B UTore ObinvM MOAMGULMPOBaHBI
nocpeacTBOM MpuemMa CMbICIIOBOrO passuTusi: door
to door selling — Toproens BpasHoc; bonus Packs
(merchandise Packs) — npomoynakoBka.

K «karteropun TepmuHOB, Tpebytowmx ocoboro
BHMMaHUsi, OTHOCWUTCS Tpynna TepPMUHOCOYETaHWUI,
KoTopble noTpeboBanu onucaTenbHOro nepeeBofa
(nepeBoaYeCKOro KOMMEHTapus) BBUAOY OTCYTCTBUS
BO3MOXXHOCTM MHOTO criocoba nepefaym nx 3Ha4eHus:

volume push — cTumynupoBaHVe 3akyrnok ToBapa
KPYMHBIM ONTOM CO CKIagoB MPOV3BOAUTENS, MOA-
AepXxaHue AMCTprbbIOLUK B KPYMHOM ONTE;

volume pull — cTuMynupoBaHMe 3akynok ToBapa
MENKUM OMTOM CO CKIaZioB KpPYrnHOro onTa, nogaep-
)KaHune ypoBHsi ANCTPUDBLIOLMM B MEMNKOM ONTe

facing promotion — nooLWpeHne PO3HNYHbIX TOPro-
BbIX TOYEK 3a NoAAepKaHne BbIKIagKkM U MUHUMarb-
HOro TOBapHOro ocTaTtka.

Takvum 06pa3oM, B ka4eCcTBe OCHOBHbIX CNOcoOoB
nepeBofa MHOIOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB Obinu
MCMONb30BaHbl crnefylolme TpaHcopMauun: pas-
nnYHble HOpPMbI Kanek, yHKLMoHanbHasi 3aMeHa,
CMbICIIOBOE pa3BuTME, (PDPa3eonormyeckMin aHanor,
NorHOe 3auMCTBOBaHWE C NepeBOAYECKMM KOMMEH-

OMNTMManbHOrO  COOTBETCTBUA,KOTOPOE  OTBeYaeT Tapvem (Tabnuua 3).
Tabnuya 3/ Table 3
Cnocob6bl nepeBoAa MHOrOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB /
Methods for translating multicomponent terms
%
KanbkunpoBaHue 24
DyHKUMOHanNbHasA 3ameHa 30
CwMbicrioBoe passutme 40
dpaszeonornyeckmn aHanor 1
MonHoe 3aumcTBOBaHWE (TPaHCMNaHTaT) + NepeBoaYeckui 5
KOMMEHTapumn

AHann3 nepeBOAYECKNX pELUeHU B npouecce
nepegayn TEKCTOB, MOCBSILLEHHbIX oueHKe adhdpek-
TUBHOCTM BTL-TexHonorun, no3sonun caenartb cne-
ayolme BbiBOAbl. TpaHcnartonornyeckast cneumgu-
Ka TeKCTOB Ha3BaHHOW NpegMeTHOM obnactu npu
nepegaye Mx Ha PyCcCKUIM s3blk CBA3aHa NpeumyLle-
CTBEHHO C TeM, YTO 3[4eCb Mbl UMEEM AeNOo C AMHa-
MWUYHO pa3BMBAOLLENCS TEPMUHOCUCTEMOWN, UMEID-
e MHTerpaTVBHBIA XapakTep, AEMOHCTPUPYHOLLEN
NPU3HaKM KOMMNPECCHBHOM N afanTUBHOW MEXbsi3bl-
KOBOW aCMMMETPUX, MOCTOSIHHO MOMOSHSIIOLLENCS
HOBbIMW TEPMUHAMW, KOTOPbLIM A4S aCCUMUNALMM B
PYCCKOSA3bIYHON TMHIBUCTUYECKOW OENCTBUTENBHO-
cTu TpebyeTcsa onpegeneHHoe BpeMs, a NepeBoayn-
Ky NPUXOAMTCS NPUKNaAbliBaTb CEPbE3HbIE YCUNIHUS,

4YTOObI XOTS Obl B HEKOTOPOW CTEMEHU NOBLICUTL YPO-
BEHb YMOPSAOYEHHOCTU TEPMUHOMOTMYECKUX eau-
HUL, 1 CMPOrHO3MpPOBaTh BEPOSITHOCTHbIE CLEHapUM
rapmMoHu3auunmn n acpeKTUBHOM acCUMUALMM Npea-
TEPMVHOB B S13blKe-peLnnmneHTe.

B yactHocTW, B npouecce nepeBoda MapKeETUH-
roBbIX TEPMUHOB ObINMM OTMEYEHbI Criegyolmne Tu-
NUYHbIE TPYAHOCTU: OTCYTCTBME B MPUHUMAMOLLEM
A3blKe MOHATUS, 0003Ha4aemMoro TEPMUHOM; Ha-
NYMe B aHaroroBbIX TEKCTAaX MHOXECTBEHHbIX YC-
NOBHBIX (CTUXUIHbIX) SKBUBANEHTOB; OTCYTCTBME B
PYCCKOSI3bIYHOM TEPMUHOCUCTEME YHUBEPCATbHOMO
Te3aypyca MapKeTUHroBbIX TepMuHOB. Llenbto ne-
peBofa TEPMUHOB ObINO AOCTUXEHME aeKBaTHOCTM
nepeBofa C MakCvMarbHO BO3MOXHbLIM MpuUBreye-
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HMWEM 3KBUBASIEHTOB PYCCKOrO si3blka, MOCKOMbKY B
MapKeTVUHIOBOW nuTepaTtype MnocliefHero BpeMeHu
HabnogaeTca UsNMLIHee M NMopoit HeYyMEeCcTHoe WC-
Nonb3oBaHMe TPAHCMMAHTUPOBAHHLIX TEPMUHOB.
BbiNo ycTaHOBNEHO, 4YTO crnocobbl nepesoga Tep-
MVHOB BapbUpylOTCA B 3aBUCMMOCTU OT UX CTPYK-
TypHOro Tuna. TpaHCnaTonorMyeckuin  aHanms
MO3BOSIN BbIAENUTL OCHOBHblE BMAbLI Npeobpaso-
BaHWiA, WCMONb3yEMbIX MpU MNepeBofe TEepPMUHOB
cthepbl MapkeTuHra. lepeBos OOHOKOMMOHEHT-
HbIX TEPMMHOB OCYLLECTBNANCS MPEeUMyLLeCcTBEH-
HO MOCPEACTBOM JIEKCUYECKUX 3SKBUBANEHTOB MU
nepeBofYecKkoi TpaHckpunuuu. [Mpu nepesoge
MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB JOCTMXEHWE afekK-
BaTHOCTW BO3MOXHO C MPUMEHEHUEM CMbICIOBOIO
pa3BuUTUSA, (DYHKLUMOHAmNbHbIX 3aMeH, KarnbKupoBa-
HWSI, TpaHCMMaHTauuu ¢ NepeBoAYECKUM KOMMEH-
Tapuem, paseonormyeckoro aHanora (B pemkux
cnyyasix). OnTumarnbHbIMKM MpUuemMaMu nepegayun

TEPMMHOB-COKpaLLEeHN ABMATCA GecnepeBogHoe
3aMMCTBOBaHME W MOMHbIN nepesoa. Makcumanb-
HOE KONMYEeCTBO TpaHCMnaHTaToB Habniogaercs
npu nepegaye COKpalleHWi, NOCKombKy Gonblias
MX YacTb Yy)Xe BOLUfa B 00WeMUpoBble CTaHAapThl
Ans 0603HaYeHNsT COOTBETCTBYHOLLUX MOHATUN.

VccnegoBaHne aganTUBHbLIX NMPOLIECCOB MpU ne-
peBoae TEKCTOB MAPKETUHIOBbLIX KOMMYHUKALWNIA Tak-
»Ke MO3BOSNIIO BbISIBUTL ONpeaenieHHble TeHAEHLMN.
OcobeHHOCTM Hay4YHOro (PYHKLMOHANBHOMO CTUMSA U
peanusauMnm KOMMYHWKATUBHOIO 3adaHusi npeano-
naratoT BO3MOXXHOCTb NeKCMYEeckon agantaumm no
OTHOLLUEHMIO K YaCTUYHO aCCUMUIMPOBAHHON 1 Ges-
3KBMBASNIEHTHOW TEPMUHOMOrMYeckon nekcuke. Ha
CTUIMCTMYECKOM YPOBHE HabnogaeTcs agantaums B
CTOPOHY MoBhbILWEHUSA cTuns. MNpn 3ToM coBnaaeHne
KOMMYHMKATUBHBIX 3h(PEKTOB MCXOAHbIX M NepeBos-
HbIX TEKCTOB HE [alT OCHOBaHWI ANS UCNonb3oBa-
HUS aganTauumn Ha nparMaTu4yeckom ypoBHe.
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